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01. ab 

• Afastamento / Separação: Indica que algo está se distanciando, indo embora ou se desprendendo. 
 

ab (afastamento) + fahren (ir de veículo) = partir / arrancar (usado para veículos). 

Der Zug fährt in fünf Minuten ab. 
O trem parte em cinco minutos. 

 
• Movimento para baixo / Redução: Indica que algo está diminuindo ou descendo. 

 

ab (redução) + nehmen (pegar) = emagrecer / diminuir / tirar (ex: o chapéu). 

Ich nehme jeden Monat ein Kilo ab. 
Eu emagreço um quilo a cada mês. 

 
• Término: Indica que uma ação chegou ao fim ou foi totalmente finalizada. 

 

ab (término) + schließen (fechar) = trancar (à chave) / concluir (ex: um curso ou contrato). 

Er schließt sein Studium bald ab. 
Ele conclui seu Ensino Superior em breve. 

 
• Rejeição: Afastar ou cancelar uma ideia ou um compromisso. 

 

ab (rejeição) + sagen (dizer) = cancelar. 

Sie sagt das Treffen ab. 
Ela cancela o encontro. 

 

02. an 

• Contato / Aproximação: A ideia de "encostar", "grudar" ou vir em direção a algo (colocar uma roupa, olhar para 
alguém). 
 

an (aproximação/encostar) + kommen (vir) = chegar. 

Der Zug kommt um 10 Uhr an. 
O trem chega às 10 horas. 

 
• Ativação (Ligar): Fazer algo começar a funcionar. 

 

an (ativação) + machen (fazer) = ligar / acender (aparelho eletrônico). 

Er macht den Fernseher an. 
Ele liga a televisão. 

 
• Início: Indica que uma ação vai começar. 

 



an (início) + fangen (agarrar / capturar) = começar / iniciar (a lógica é parecida com "pegar no 
tranco" ou "agarrar a tarefa"). 

Ich fange heute an. 
Eu começo hoje. 

 

03. auf 

• Movimento para cima: Levantar, subir, erguer-se. 
 

auf (para cima) + räumen (abrir espaço) = arrumar. 

Ich räume mein Zimmer auf. 
Eu arrumo meu quarto. 

 
• Abertura: Abrir algo (janelas, portas, garrafas). 

 

auf (aberto) + machen (fazer) = abrir. 

Er macht die Flasche Wein auf. 
Ele abre a garrafa de vinho. 

 
• Totalidade: Fazer algo até o fim (comer tudo, limpar tudo). 

 

auf (totalidade) + essen (comer) = comer tudo. 

Sie isst den ganzen Kuchen auf. 
Ela come o bolo todo. 

 

04. aus 

• Para fora: Movimento de dentro para fora, como algo se mostra exteriormente. 
 

aus (para fora) + sprechen (falar) = pronunciar. 

Der Junge spricht dieses Wort falsch aus. 
O menino pronuncia essa palavra de forma errada. 

 

aus (para fora) + sehen (ver) = parecer / ter a aparência de. 

Sie sieht sehr müde aus. 
Ela parece muito cansada. 

 

aus (para fora) + steigen (subir / escalar) = desembarcar. 

Wir steigen am Bahnhof aus. 
Nós desembarcamos na estação de trem. 

 
• Desligado: Apagar, extinguir uma chama ou corrente elétrica. 

 

aus (desligado) + machen (fazer) = desligar. 

Ihr macht den Motor aus. 
Vocês desligam o motor. 



05. ein 

• Movimento para dentro: Entrar, inserir, introduzir. 
 

ein (para dentro) + packen (empacotar) = embrulhar / fazer as malas. 

Ich packe meinen Koffer für den Urlaub ein. 
Eu faço minha mala para as férias. 

 

ein (para dentro) + schlafen (dormir) = adormecer. 

Ich schlafe vor dem Fernseher ein. 
Eu adormeço em frente à televisão. 

 

ein (para dentro) + steigen (subir / escalar) = embarcar. 

Sie steigt in den Bus ein. 
Ela embarca no ônibus. 

 
• Inclusão: Convidar alguém para "dentro" do seu círculo. 

 

ein (para dentro / inclusão) + laden (carregar) = convidar. 

Ich lade dich zu meinem Geburtstag ein. 
Eu te convido para o meu aniversário. 

 

06. fest 

• Fixo: Indica algo que está firmemente preso. 
 

fest (fixo) + stellen (colocar) = constatar (colocar um fato como fixo, que não muda mais). 

Sie stellt immer einen Fehler fest. 
Ela sempre constata um erro. 

 

fest (preso) + nehmen (pegar) = prender / deter (alguém). 

Die Polizei nimmt den Dieb fest. 
A polícia prende o ladrão. 

 

fest (fixo) + stehen (estar em pé) = estar confirmado / estar "de pé". 

Der Plan steht fest. 
O plano está confirmado. 

 

 

 

 

 

 

 



07. Anotações de aula 

das Mädchen = a menina (substantivo neutro) 

➔ diz respeito a um ser humano do sexo feminino. 
➔ usamos o sie (ela). 

 

Das Mädchen ist schön. Wie heißt sie? 
A menina é bonita. Como ela se chama? 

 

abräumen x ausräumen 

ab (afastamento) + räumen (fazer espaço) = limpar, arrumar, tirar (a mesa) → arrumar superfícies 

 

Ich räume den Tisch ab. 
Eu arrumo a mesa. 
(Eu tiro os pratos da mesa.) 

 

aus (para fora) + räumen (fazer espaço) = esvaziar 

 

Ich räume die Spülmaschine aus. 
Eu esvazio a lava-louças. 

 

Resumo: verbo "mudar-se" no alemão 

- einziehen = mudar para (entrar) 

Ich ziehe ein. 
Eu me mudo. 
→ Entrando em um imóvel. 

 

- ausziehen = mudar de (sair) 

Ich ziehe aus. 
Eu me mudo. 
→ Saindo de um imóvel. 

 

- umziehen = mudar (geral, sem especificar) 

Ich ziehe um. 
Eu me mudo. 
→ Trocando de um imóvel. 

 

einziehen x anziehen 

 

ein (para dentro) + ziehen (puxar) = mudar-se para um lugar (contrário de ausziehen – mudar-se de algum lugar) 

 

an (contato / aproximação) + ziehen (puxar) = vestir-se / colocar roupa ("puxar" a roupa, colocando-a em contato com 
o corpo) 


